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CONSEIL DE L,EUROPE
COMİTE DES MINISTRES

76$iı +t\^r

(it*ş'i)
Vlr,ş

RECoMMANDATION N. R (8l) 16

DU colWTE DEs MIiYIsTREs AUx ffAT§ MEMBRE§
SUR L,EARMOMSATION DES PROCtDURES NATIONALES

EN MATIİRE D,ASILE

(odopt6e por le Comiı6 des Ministres le 5 novembre 1981,
lon de lq 33* rdunion ıks D6lögu6s deı Ministres)

tı Comite des Ministres, agissaıt en vertu de l'article 15.ö du Stafut du Conseil de
ı'Euİope,

Consid€rant que le but du Conseil de l'Europe est de r€aliser une union plus 6troite entıı
ses membres ;

Vu la Convention relative au statut d€s r€fugi6s du 28 juillet 1951 et le Protocole ıtlatif au
statut d€s r6fugi6s du 31 janvier 1967 ;

Rappelant ı'attitud€ lib6rale et bunanitıire des Etats membres du Conseil de l'Europe i
l'6gard des personnes demandant l'asile et, en particulier, ıeur engıgement en faveur du principe
de non-refoulement, comme il ı€ssot de lı R€solution (67) 14 sur l'asile en faveur des pğrsonn€s
menac€es de pers6cution et de la D6claration sur l'asile territorial de 1977 ;

Vu la Recommandation 787 (1976) de l'Assembl6e Consult4tive sur l'harmonisation de la
pratique en matiĞrt d'6ligibilit6 ;

Ayant i l'esprit les exigences minimales €nonc6es en la matiöre par le Comit6 eı6cutil du
Programme du Haut-Commi§sariat des Nations Unies pour les r6fugiĞs ;

Tenant ögalement compte des principes g6n6raux ıtlatifs l la protection de l'individu au
rcgard des actes de l'administration 6nonc6s dans la R6solution (77) 31 ;

D6sireux de pr€ciser les garanties que les prm6dures nationales d'examen des demandes
d'asile doivent offrir aux p€rsonne§ concern6es et d'6tabliı a c€t efiet des principes coınmuns,

Recommande aux gouvernements des Etats membres de donner application dans leur
l6gislation et dans l€ur pratique administıative aux principes suivants :

l. Toute demande d'asile sera trait6e de maniöıt objective et impartiale.

2. l,a d€cision sur une demande d'asile devra €tre röserv6€ i une autorit6 c€ntral€.

3, Des instructions pıJecises pour traiter les demandes d'asile aux fins de leur transmission i
cette autorit6 centrale seront donn6es aux services charg6s du contröle des frontiĞres ainsi qu'aux
autorit6s locales appel6es i en 6tre saisies. Ce§ instructions auront en particulier l'objet §uivant :

i. elles appelleront specialement l'attention de ces services sur l'obligation de r€specter le
principe de non-refoulement ;

ii. elles exigeront de ces services ou autorit6s qu'ils fournissent a. ı'autorit6 central€ tous les
Ğl6m€nts susceptibles d'6tre recueillis en vue de l'instruction de la demande;
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iii. elles souligneront la n6cessit6 de prendre en consid6ration la situation particuliöre dans
laquelle se trouve la personne demandant l'asile y coınpris, s'i! y a lieu, les difficuttĞs que la'
personne pourrait Ğprouver i pt6senter son cas.

4. Tant que l'autorit6 centrale vis6e sous 2 ci.dessus n'a pas statu6 sur la demande d'asile, le
demandeur devra 6tre autoris€ l, demeurtr sur le territoiıe de l'Etat l moins que l'autorit€
centrale compatente n'ait con§tat6 que la demande est monifestement fond€e sur des motifs
6trang€rs i l'a§ile, en particulier parce que frauduleuse ou paırce que ne se rattachant ni aux
critöres pr6rııs par l'article 1 . A(2) de la Convenüon de Genöve de 1951 pour l'octroi du statut de
r6fugi€, ni e d'autres critöıts jusüiiant l'octroi de l'asile.

5. La d6cision sur une demande d'asile devıa 6tre susccptible de recours devant une instanct
administrative ou judiciaire. A d6faut, il devra y avoir au moins une possibilit6 effective be
rğexaminer la d6cision.

l,a personne demandant l'asile devra €tre autoris€e i demeurer sur le territoiİB tant qu'il
n'a pas 6t6 statu6 sur son r]ecours ou sa demande de r6examen, i moins que pendant la
proc6dure de recours ou de r€examen ne s€ r6vĞlent des faits qui, s'ils avaient ğt6 connus lors de
l'examen initial par lıautorite centraıe, auraient conduit cette autorite i d6cider que la requ€te
€tait manifestement fondğe sur des motifs 6trangers l l'asile.

6. [,e demandeur devra recevoir les indications ndcessaifes quant i la proc6dure a suiyre et
devra €tre inform6 de ses droits. I| devra se yoir accorder les garanties n€€€ssaires pour pr6senter
son cas aux autoritĞs int6rcss6es et aura le droit d'6tre entendu, au besoin avec le concours d'un
interprete ; l'intervention d'un conseil deıra 6tıt admise l un stade approprid de la prcc6dure, y
compris des proc6dures de recours, de möme que la possibitit6 de communiquer librement avec le
Haut-Commissariat des Nations Unies pour les r€fugi€s et de prendre contact avec une in§titution
b6n6vole s'occupant des ı6fugi6s.

7. La d€cision sur la demande d'asile sera coınmuniqu6e au requ6rant ; en cas de d6cision
n€gative, celui-ci sera inform6 de maniĞre appropri6e des motifs sur lesquets elle est fond6e ainsi
que des voies de recours ou des possibilit6s de r6examen A sa disposition.

8. Lorsque la qualit€ de r6fugi6 sera ıecoıınue au demandeur, ctlui-ci devra rtcevoir un
document certifiant son statut de r6fugi6.

9. [,€ caractöre confidentiel de la demande d'asile, des d6clarations faites par le ıequ6rant
ainsi que des autres 6l€ments de son dossier, devra €tre pr€sen€.

lO. Les Etats devront r€chercher, selon les formes appropri€es, une collaboration avec le Haut-
Commissariat des Niüons Unies pour les r6fugi6s pour ıes questions concernant ıes demandes
d'asile.

ı l8 914
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COUNCIL OF EUROPE
COMMITTEE OF MINISTERS

,.@14ü-;

6l*u'a'(ah"9'

RECOMMENDATION No. R (81) 16

OF THE COMMITTEE OF MIMSTERS TO MEMBER STATES

ON THE EARMOMSATION OF NAIIONAL PROCEDURES
RELATING TO A§YLLJM

(Adopted by the Committee of Ministers on 5 November I98l
at the 339th meeting of the Ministers' Deputies)

The Coınmittee of Ministers, und€r the terms of Articte 15.ü oİ the statute of the Council
of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its

members ;

Having regard to the Conyention relating to tie status of ıefugees of 28 July 1951 and the
Protocol relating to th€ status oİ ıefugees of 31 January 1967 ;

Recalling the liberal and humanitarian attitude of membeİ states oI the Council of Europe
wiü regard to asyıum seekers ınd in particular theiı coınmitment to the priıciple of non-
refoulement, as evidenced by Resolution (67) 14 on aslurı to persons in danger oi persecution

and the Declaraüon on Territorial Asylum oİ 1977;

Having regard to Recommendation 787 (1976) of the Consultative Assembly on harmonis-
ation oi eligibility practice ;

Bearing in mind üe basic requiıements on this subject set out by the Executive Committee
of -the Programme ot the United Nations High Commissioner for Refugees;

Taking into consideration also the general principles on tİıe protection of the individual in
relation to the acts oI administrative authorities set out in Resolution (77) 3l ;

Desirous to define the guarantees which naüonal procedures for examining asyıum r€ques8
should offer to applicants and İor üis purpose to establish common principles,

Recommends the governments of member states to apply the following principles in their
law and administrative practice :

l. All asylum requests shall be dealt with objectively and impartially.

2. The decision on an asyluııı request shalt be taken only by a central authority.

3. Clear instructions for dealing with asylum requests with a yiew to their being forwırded to
the central authority shall be given to the authorities responsible for frontier control, as weıl as to
local authorities called upon to deal }vith such requests. These instrucüons shall in particular ;

i. draw the attention of the said authorities especially to the obtigation to respect üe
principle of non-reioulement ;

ii. require thes€ authorities to proYide the central authority with all possible inİormaüon
with a view to the examination of the request ;
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iii. emphasise the need to take into consideration the particular situation in which the
asylum seeker finds hiınseli, including, as the case may be, difficulties he might experience in
presenting his request.

4. As long as the centıal authori§ ıeferred to in paragraph 2 has not taken a decision on the
asylum r€quest, the appticant shall be allowed to remain in the territory of the state, unless the
competent central authority has estabüshed that the r€quest is manifestly based on grounds
having no connection with asyluın, in particular that it is fraudulent or is related neithei to the
criteria Jor the granting of rcfugee status laid doıvn in Article 1.A(2) of the 1951 Geneva
Conyention nor to other criteria justifying the gıanting of asylum.

5. , There shall be provision for appeal to a higher administrative auüority or to a court of law
against the decision on an asylum request. Failing that there shalt at l€ast be an effective
possibility of having the decision rtviewed.

The applicant shall be allowed to femain in üe territory while an appea! or review is
pending unless facts come to light in the course of the appeal or review p.*"d,.." which, if they
had been known at the time of the initial examination of the r€quest by the central authority,
ıtrould have led the latter to decide that the reque§t was manilestly based on gıounds having no
connection with asylum.

6. The appticant shall receive the necessary guidance as to the procedures to be followed and
shall be inforrned of his rights. He shall enjoy the guarantees necessary for presenting his case to
the authorities concerned and shall have the right to be heard, when necpssaı1 with the
assistance of an int€rpreter; the intervention ol a lawyer shall be permitted at an appropriate
stage of the procedure, including procedurts on an appeal, as well as üe possibiliş to communı
cat€ freely with the office oI the united Naüons High commissioner for Refugees and to
approach a voluntary agency working for refugees.

7. The decision on an asylum request shall be notified to the applicant ; in the event of an
unfavourable decision, he shall be informed in an appropriate manner of the reasons on which
the decision is based and of the possibilities ot appeıl or review open to him.
8. when the applicant is recognised as a rcfugee, he shall be issued with documentation
certifying his refugee stafus.

9. The confidential character oi the asylum requ€st, of declaiations made by the applicant
and of the other elements in his file shall be protected.

10. states shalt seek through appropriate means to co-operate ş,ith the office of the united
Nations High commissioner for Refugees with ıEgard to matters concerning asylum requests.

I 18 944
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CONSEIL DE L,EUROPE
COMITE DES MINISTRES

DECLARATION RELATIVE A L,ASILE TERRITORIAL

(adopt6e par le Comit€ des Ministres le 18 novembre ]977,
lors de la 278" rğuniorı d,es Döldguös des Ministres)

Le Comit€ des Ministres du Conseil de l'Europe,

Ayant examin6 la situation actuelle dans le domaine de ı'asiıe territorial ;

Tenant compte des principes contenus notamment dans la Charte des Nations Unies, dans
la D6claration universelle des Droits de l'Homme ainsi qu€ dans la D€claration des Nations
Unies sur l'asile territorial de 1967 ;

Agissant dans la poursuite des obj€ctifs contenus dans le Statut du Conseil de l'Europe;

Ayant a l'esprit la Convention europ6enne des Droits de l'Homme;

Vu la R6solution (67) 14 du 29 juin 1967 ;

D6sirant souligner la pratique qui est commune aux Etats membr€s du Conseil de l'Europe
en matiöre d'asile territorial,

D6clare :

1. Dans l'accomplissement de leurs devoirs humanitaiıes, les Etats membr€s du Conseil de
l'Europe r6affirment leur intention de maintenir, notamment sur la base des principes 6noncĞs
dans la R€solution (67) 14, leur attitude lib6rale i l'ögard des personnes qui cherchent asile sur
leur territoiıe ;

2. |_ns Etats membres du Conseil de l'Europe, parties a la Convention de 1951 relative au
statut des r6fugi6s, r6affirment leur droit d'accorder l'asile i toute personne qui, craignant avec
raison d'€tre pers6cut6e du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance
a un certain groupe social ou de ses opinions politiques, Iemplit 6galement les autres conditions
ıequises pour b6n6ticier de ladite convention, ainsi qu'i toute autre personne qu'ils jugeraient
dignes de ıecevoir l'asile pour des raisons humanitaires;

3. t-es Etats membres du Conseil de l'Europe reaffirment que ı'octroi de l'asile territoriaı €st
un acte pacifique et humanitaire qui ne saurait €tre considğrĞ comme inamical d l'6gard d'un
autre Etat et qui devrait 6tre respect6 par tous les autres Etats.
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COUNCIL OF EUROPE
COMMITTEE OF MINISTERS

DECLARATION ON TERRITORIAL ASYLUM

(Adopted by the Committee of Ministers on 18 November 1977,

at the 278th meeting of the Ministers' Deputies)

The Committee of Ministers of the Council of Europe,

Having examined the present situation in the field oİ territorial asylum ;

Taking into account the principles contained in particular in the united Nations charter,

in the universal Declaration oı Human Rights and in the united Nations Declaration on

Territorial Asylum oi 1967 ;

Acting in pursuance of the objectiyes contained in the statute of the council of Europe ;

Bearing in mind the European Convention on Human Rights,

Having regard to Resolution (67) 14 of 29 June 1967 ;

wishing to underline the practic€ which is common to the member states of th€ council of

Euıope in the iield of territorial asylum,

Declares :

1.Infulfiltingtheirhumanitarianduties,thememberstate§oftheCouncilofEuropereaffirm
üeir intention tJmaintain, in particular on the basis of the principıes set out in Resolution (67) 14,

theiı liberat attitude with regard to persons seeking asylum on their territory ;

2. The member states o{ the Council oİ Europe, parties to the 1951 Convention relating to the

İtutu. of Refugees, reaffiım their right to grant asylum to any person who, having a well-

founded fear oi being penecuted foi reasoni of race, religion, nationality, membership of a

;;;i;ri". social gıoui or political opinion, also fuliils the other conditions oi eligibility for the

benelits oİ that convention, as weli as to any other person they consider worthy of receiving

asylum ior humanitarian reasons ;

3. The member states of th€ Council of Europe reaffirm that the grant of territorial asylum is

a peaceful and humanitarian act and shall not be regarded as an act uniriendly to any other

state and §hall be re§pected by all states.

l 16 187
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CONSEIL DE L,EUROPE
COMITE DES MINISTRES

BEsoLUTıoN (70)2

( odoptöc por lcs Döl6gu6s dcs il{inistıes lc 26 !onviar 1970)

ACQUlslTloN PAR LEs REFUGlEs DE LA NATIoNAL|TE DE
LEUR PAYS DE RES|DENCE

Le Comi ı6 des Ministres,

1. Ayanı consid6r6 la Recommaırdation 564 de l'Assembi6e Consultative i
l'acqu.isition par les ı6fugi6s de la nationalit6 de leur pays de rEsideoce et ayant
6t6 informE de la communication du Haut Commissaire des Nations Unies pouİ les
R6 fugi6 s y ıelative;

2. ., Parageant les pr6occupations de l'Assembl6e quant aux problömes posĞs
par l'exisıence de plus de 600 000 r6fugi6s dans les Erats membrjs du Consİil de
l'Europe;

3. Estimarıt que l'acquisition de la nationalit6 du pays de 16sidence par les 16-
fugi6s contribuerait efficacemerıt d, la solution des problömes que soulĞve encore dans
de nom bıeux Etats Ia perp6tuation de leur condition;

4. Rendant hommage i, l'action entreprise i cette fin par le Haut Commissaire
des Nations Unies pour les R6fugi6s,

5. D6cide :

de transmettre la Recommandation 564 aux gouvememenrs eo les invitant d y
donner suite dans route la mesure du possible.

l7753
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COUNCIL OF EUROPE
COMMITrEE OF MINISTERS

BEsoLUTlox (70) 2

(Adopnd by lhc tlini ılers' DlFrt cı oıt 26 Joıuqy 1970)

ACQUtslTloN BY REFUGEES oF TİlE NATIoNALITY
OF THE|R COUXTRY OF RESIDENCE

The Committee of iıdi ni s te rs,

l. Having coosidered Recommeııdation 764 oi dıe Consultative Assembly on the

acquisiıion b/ refugees of dıe nationality of üeiı country of residence and having_been

informed of tİre coİrmunication from thğ United Nations High Commissioner for Refu-

8ees p ertaining thereto ;

2.SharingtheAssembly,sconcernoverüeproblemsraisedbytheexistenceof
more than 600,000 refugees in Council of Euıope member sates;

]. Considering dıat üe acquisition by refugees of the nationality of dıe country
-of 

residence woul"cl effectively- contribute to solviog problems still raised in many

states by üe perpetuation of üeir present staus;

4, Paying tribute to dıe action taken to üis end by the United Nations High Com-

mission er for Refu çes,

5. Resolve s :

to transmit Recommendation 564 to govemmeııts, inviting them to take such

action on it as is possible for theın.
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CoNSEIL
CoMITE

DE L,EUROPE
DES MINISTRES

REsoLUTıoN (6?) 14

(odopt6e por les D6l6gu6s des ı1,1inisıres le 29 juin 1967)

AS|LE EN FAVEUR DES PERSONNES MENACEES DE PERSECUT|ON

Le Comit6 des Ministres,

Consid€rant la Recommandatiorı 293 Q96I) de l'Assembl6e concernant le droitd'asile et la Recommandatioı 434 (L965) de l'Assembl6e relative l l'application İudroit d|asile aux r6fugi6s europ6ens1

conscient de la pratique lib6rale, fond6e sur des consid6rations humanitaires,d6ji suivie en matiĞre d'asile par les gouvemements des Etats membres;

Consid6rant, en outre, que l'article 3 de la Convention de sauvegarde desDroits de llHomme et des Libertds fondamentales dispose que nul ne peut a,t 
"orrı"i un traitemen t inhumain;

,__,, ,, İİr.i,"nt que les gouvernements membres, dans un esprit humanitaiıe, fassent
lnol vı ouellement et collectivement tout ce qui est en leur pouvoir pour assurer auxpersonnes menac6es de pers6cution la s6curit6 et la proteciion qui ieur sont n6c.s,saıres;

Reconnaissant que les gouvernements membres doivent tenir compte i la foisde leurs obligations rĞsultanr de trait6§ intemacionauıi existants .t d. iu 
"6";";İ;;de sauvegarder la s6curit6 nationale et de prot.ger la communaut. .ontr" d." d.ng.."graves,

Recommande aux gouvernements membıes de srinspirer des principes suivants:

l.,,. lls, devraient faire 
_preuve_ dlun esprit paniculiĞrement lib€ral et humanitairea l,egard des personnes qui cherchent asile sur leurs territoires;

- i-
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7. lls devraient, dans ce m8me esprit, assurer qu'aucune personne ne fasse l'ob,
jet d'un refus d'admission i la frontiĞre, d'un refoulement, d'une expulsion ou de oute
autre mesure qui aurait pour effet de l'obliger l retoumer ou i demeureı dans un terri-
toire oü elle serait menac6e de pers6cutions du fait de sa race, de sa religron, de sa
nationalit6, de son appanenance a un certain groupe social ou de ses opinions poli-
tiques;

3- Dans le c4s oü, afin de sauvegarder la s6curit6 nationale ou de prot6ger la
commğnaut6 contre'des dangers graves, un gouvemement membre envisagerait de pren-

dre des mesures qui seraient susceptibles d'avoir un tel effet, il devrait accorder i
la personne qui en ferait l'objet, dans toute la mesure du possible et selon es condi-

tions qu'il juge appropri6es, la facultd de se rendre dans un autre pays que celui oü

elle serait menac6e de pers6cution;

4. Au cas oü des difficultds suıgiraient pour un Etat membre l la suite de son

action menĞe en conformit6 des recommandations figurant ci-dessus,les gouvemements

des autres Etats membres devraient, dans un esprit de solidarit6 europ6enne et de

responsabilit6 colıective en ce domaine, envisager individuellement ou en coop6ra,

tioı.,, notaınmept clans le cadıe du Conseil de l,Europe, des mesures appropri6es afin

de surmonter de telles difficult6s.

I 5274 -2-
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COUNCIL OF EUROPE
COMMITTEE OF MINISTERS

REsoLUTloN (67) 14

(Adopted by ıhe l,/iinisters' Deputies on 29th June l967)

ASYLUM TO PERSONS lN DANGER OF PERSECUT|ON

The Committee of Ministers,

Considering Recommendation 293096|) of the Assembly on the right of asylum
and Recommendatioı 434 (|965) of the Assembly on the 8raoting of the right of asylum
to European refugees;

Aware of the libeıal practice based on humanitarian considerations already
folloıved in regard to asylum by the Govemments of member States;

Considering, moreovef, that Article 3 of the Convention for the Pıotection of
Human Rights and Fundameotal Freedoms provides that no one shall be subjected
to inhuman treatment ;

Desirous that member Govemments should, in a huınanitarian spirit, do all that
is possible, individually and collectively, to assure to persons in dangör of persecu-
tion the security and protection of which they stand in need;

Recognising the need for member Governments to take account both of their
obligations under existing intematiiınal treaties aod of the necessity of safeguarding
national security and of protecting the community from serious danger,

Recommends that member Governments should be guided by the following prin-
ciples:

1. They should act in a particularly liberal and humanitarian spirit in relation to
persons who seek asylum on their territory 1

- 1-
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2, They should, in the same spirit, ensure that no one shall be subiected to
refusal of admission at the frontier, reiection, expulsion or any other measure which
v,ıould have the resulr of compelling him to retum to, or remain in, a teıritory where
he şıould be in danger of persecution for reasons of race, religion, nationality, mem-
bership of a particular social group or political opinion 

1

1. If, in order to safeguard national security or protect the coınmunity from
serious danger, a member Govemment contemplates taking measures which might
entail such consequences, it should, as far as possible and under such conditions as
it may consider appropriate, accord to the individual concemed the opportunity of
going to a country other than that where he would be in danger of persecution;

4 Vhere difficulties arise for a member State in consequence of its action in
accordance with the above recommendations, Govemments of other member States
should, in a spirit of Euıopean solidarity and of common responsibility in this field.,
consider individually, or in co-operation, particularly in the frameı,o* of the Council
of Europe, appropriate measures in oıder to overcome such difficulties.

I 5274 -2.
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PARLIAMENTARY ASSEMBLY
OF THE

COUNCIL OF EUROPE

ASSEMBLfE PARLEMENTAIRE
DU

CONSEIL DE L,EUROPE

THttll,IETH oRDINARY sEssIoN

RECOıIMENDATıON 842 (ı978)ı

oa the 2 l st report on the o,ctiaitie, of th3 Offic.
of lhe United Nationı High Comıniııioner

for Refugecı

The Assembly,

|. Considering the 2lst r€port on the activities
of the office of the United Nations High Com-
missioneı for Refugees (l Januaıy 1976 - 31 D€_
cembef ı977) (Doc. 4ı79), and the relnrt of its
committee on Population and Refugees in reply
(Doc. 4204) :

2. Expressing appreciation of th€ work of the
High Commissioner and his staff on behalf of
refugees in all parts of the world ;

3. Welcoming. in particular, his efforts to faci-
litate the voluntary repatriation of refugees, oı
alternatively to promote their integration in coun-
tries of first asylum or their r€s€ttlement else-
where. and to promote the reunification of scpar-
ated refugee families ;

4. Stressing the importancf of maintaining high
§tandards for the protection of refrıgees through-
out the world, and of ensuring that th€se stan-
dards are effectively implemented ;

5. Regretting that the United Nations Confer-
ence on Territorial Asylum, held in Geneva in
February 1977, ha§ been unable to complete its
ta§k of considering and adopting a convention on
territorial asylum ;

6. Aware. on the one hand, of the incrtasing
tinancial requirements necessary to UNHCR in
order to enable him to perform fully his tasks
and. on the other. of the great imbalancı in the
contributions of participating countries,

l. Asse»ıbl1 ılehate on 30 s€ptembeı ı976 03th sittind (se.
fu. 42u , r.poİt of th. committ . on Populrtio, and
R.fu8!cs).

Texı oılopıcı! b1 ıhe Assembly on 30 se!,tcmbc. l97E
(lJth siıting).

TRENTIEME SESSION ORDINAIRE

RECOMMANDATıON 842 (t978)t

reloİlve au 2 7. rapprt ıur leı actiaitdı
du Haut-commiıaariot deı Nationı unieı

pout leı rdfugiöc

L'Assembl6e,

l. Consid6rant le 21c rapport sur les activit6s
du Haut-Commissariat des Nations Unies pour
les r6fugi6s (1". jınvier 1976 - 3l d6cembre 1977)
(Doc. 4179), et le rapport de sa commission de
|a population et des röfugi6s lui portant r6ponse
(Doc.4204);

2, Appr6ciant l'action du Haut-Commis§aire et
de son personnel en faveur des r6fugi6s dans
toutes Ies r6gions du monde ;

3, Se fğlicitant, en particuliet, des efforts qu'il
d6ploie pour faciliter le rapatriement librement
consenti des r6fugi6s, leur int6gration dans les
pays de premier asile ou leur r6installation ail-
leurs, et pour contribuer au regroup€ment des
familles de refugids s6parees ;

4. Soulignant la n6cessit6 de maintenir ö tra-
vers le monde des normes de protection 6levees i
|'intention des refugi6s, et de veiller A ce qu'elles
soient effectivement appıiqu6es ;

5. Regrettant que la Conf6rence des Nations
Unies sur l'asile territorial, organisde i Genöve
en f6vrier 1977, ı'ait pas pu conclure ses discus-
sions ni adopter une convention en la matiöre ;

6. Consciente, d'une part, des besoins finan-
ciers ctoissants du HCNUR pour qu'il puisse
remplir correctement sa mission et, d'autre part,
du grand d6s€quilibre qui existe entre les contri-
butions des pays participants,

l. Discussio.ı paf l'Asseın r/ee lc 30 §€Ptembre ı 978 ( ı3. ,ğ.Dc.)
(ıoir Doc.4204. .apport de la commis§ion de ıa popu|ation et
d€s İĞfugi€s) .

Teııc adopıi paı l'Assemblöe le 30 sept€mbre t978
(ı3. §6drc.).

ı|4&\\
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R e co ııı ııı e ıı d q l io n 842 Recommqndation 842

7. Recommends that the committee of Minis-
ters invite the goYernments of member states :

i. to have particular regard to the need for
maintaining high standards of international pro-

tection of refugees, and for ensuring their effec-

tive implementation ;

ii. to take appropriate initiatives with a view

to the establishment of an equitabıe scale of
contributions to the High Commissionet's assist-

ance budget among countries pıticipating in the

activities of his oflict ;

8. Further recommends that the committee of
Ministers:

i. consider the possibility of elaborating a

European convention on territorial asylum should
any initiatives taken in regard to this matter at

universal level not lead to any concrete results in
the near future :

ii. give adequate follow-up at an early date

to the Assembly recommendations in favour of
refugees. now pending.

7. Recommande au Comit6 des Ministres d'in-
viter les gouvernements des Etats membres :

i. i veiller tout particuliörement au main-

tien de normes 6lev6es de protection internatio-
nale en faveur des r6fugi6s, et e leuı application
effective ;

ii. ö pr6coniser l'6tablissement d'un baröme

öquitable de contributions au budget d'assistance
du Haut-Commissaire entre les pays qui parti-

cipent aux activit6s du Haut-commissariat :

8. Recommande 6galement au Coinit6 des

Ministres:

i. d'envisager l'dlaboration d'une convention

europ6enne sur l'asile territorial au cas oü d'6ven-

tuelles initiatives prises dans ce domaine au

niveau universel tarderaient ö donner des tğsultats

concrets :

ii. de donner une suite ad6quate et ö br€f

d6lai aux recommandations de l'Assemb!6e en

faveur des r6fugi6s, actuellement en instance.

l l6.646

-2-
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PARLIAMENTARY ASSEMBLY
oF THE

COUNCIL OF EUROPE

ASSEMBLfE PARLEMENTAIRE
DU

CONSEIL DE L,EUROPE

TvI]NTY_ NıNTH oRDlNARY sESSIoN

RECOMMENDATIoN 8l7 (1977)ı

on certqin qspcct, of the ght to aıylum

The Assenıbly,

1. Considering that th€ member statğs of the
Council of Europe have accePted ext€nsive and
detailed international law obligations iı the field
of humın rights and fundamental İreedoms by
üe signature of the European Convention on
Human Rights ;

2. Considering that compüance şith thcse obü-
gations is subject to supervision by the European
Commission of Human Rights and üe Euıopeaı
Court oİ Human Rights ;

3. Aware of the liberal practice, bısed on
humanitarian considerations, already followed in
the matter ol asylum by the governments oİ the
member states ;

4. Recalling its Recommendation 293 (196l), on
the right of asyıum ;

5 . Bearing in mind üe UN Convention of
28 July 1951, relating to the Status of Refugeas,
in particular its Aıticles 1 aıd 33, and the
Protocoı reıating to the status of Refugees oİ 1967 ;

6. Considering that certıin aspects of üe right
to asylum ar€ r€ıevant to implementaüon of üe
European conYention on the Suppression of Teı.;
rorism, signed by seyenteen Council of Eurcpe
member states, of which two (Austriı and Swedcn)
have alıeady ratified it ;

7. Noting that this convention pfovides for
measures to ensur€ that the authors of acts of
terrorism do not €scape prosecution and punish-
ment;

8. Noting that this convention is open to signa-
tur€ only by Council of Europe member states ;

I. Assembly debate on 7 octob.r 1977 (ıOth sittitr8) (!.c
Doc. ,ı02r, ıEpo.t ol th€ [r8ıl Aİrsiİs coEmitt.).

Tert odopıcd by, ılr Arrerrrblr ot 7 Octoöcı 1977
(ıOrb sittiıd. _1_

VİNGT-NEUVIiME SESSION ORDINAIRE

RECoMMANDATION 8ı7 (r977)l

tclatiııe d certainı oıpectı du droit d'aıile

L'Assembl€e,

l. Considerant que les Etats membres du
C.onseil de l'Europe ont ıc€ept6 des obligations de
droit international 6tendues et pı6cises dans le
domaine des droits de l'homme et des übert€s
fondaınentales paf la signature de la Convention
europ6enne des Droits de l'Homme ;

2. Consid6rant que le respect de ces engage-
ments est plac6 sous le contröle de la Commission
eump6enıe des Droits de l'Homme et de la Cour
europ6enne des Droits de l'Homme ;

3. Consciente de la pratique tib6rale, fond€e sur
des consid6rations humanitaiıes, dği suivie en
matiĞre d'asile par les gouverneınents des Etats
membıts ;

4. Rappelant sa Recommandation 293 (1961),

ıtlıtive au droit d'asile ;

5. Rappelant la Convention de I'ONU du
28 juillet 195l, relative au statut des r6fugi6s, et en
particulier ses articles 1 et 33, et le Protocole
de 1967 relatif au statut des r6fugi6s ;

6. Consid6rant que c€rtains aspects du droit
d'asile ont un rapport avec la mise en ceuvre de
la C-onvention europ6enne pour la r6pression du
terİorism€, qui a 6t6 sign6e par dix-§€pt Etats
membı€s du Cons€il dont deux (l'Autriche et la
Suöd€) l'ont d'ores et d6jri ratifi€e;

7. Estimant que cette convention pr€voit des
mesures ıx)ur que les auteurs des actes de terro-
risme n'€chappent pas a ıa poursuite et eu
chatiment ;

8. constatant que cette convention est ouvert€ a
la sig!ıtur€ des seuls Etats membres du Conseil
de l'Europe ;

1, Diraırrion pa. ı'Ars.rrlbuc h ? (.lüİ. 1977 (ı0. §6ıOc.)
(voi. Doc.,{r2l, ıı9Pon d. ıı c@ni.6ioı dca quc§tions
jüridiquG).

TQrı. odopıı pr ı'Aır.mbue le7 ğctobİ.1971 <ı0. §aaac.).

ı ı5 E53
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Recommendgtion 817 Recommandaıion 817

9. Considcring th&t, under Aıticlc 5, üc
European Convention on the Supprcsslon oi Tçr-
rorism may not be used to justıİy üe cxtradition
of a person who hıs committed &n act coycrad by
the convention to a c§untt1 şhich hc hıs flcd ior
fear oi persecution or prosecution oı gıoundı ol
race, rtligion, natbnılity or political opiıion ;

10 . Considering üat the Conyention on üe
Suppression oi Terrorism thus reıpocts üe ııquirc,
ments of the EuroIrın Conventbn on Humın
Rights ;

11. Believing thıt, in casss of extrıdition to ı
state which b not ı contİacting party to thc
European Convention on Humın Rights, cıfQ
must be tıken to ensuıt thst thc pcrrcn conccmcd
is not exposed to th€ dangpr oİ inhumın traıt-
ment in the §tate iı qu€§tion ;

12. Consİdering it desirıblc, theroroıt, thıt,
when doubt aıiıes on this scoıe, üc organs
established und€r the Europcan Convention on
Human Rights should be enpoweıtd to tıt€ ı
decision ;

13. Considering, however, that the 8uırüıt€€s
provided by the Europeın Convcntion on Humın
Rights can only exercise their full eil€ct iı coı,
tractin8 state§ which have ıtcogıised the right oİ
individual application, in accnrdancc with Article 25

of the said conyention.

14 . Recommends that the Committe oi MiıiJtefs
calt on all govemments oİ ü€ member states :

a. to r€cognise the rieft oi indiyidual appli-
cation under Article 25 of üe Eurcpean Convcn,

tion on Humın Rights aıd, il this rigüt is İ€cog-

nised, suspend eıtradition or expulsbn to a non-

contractin8 state in cases wheıı the Coınmission
and, where appropriıte, the Court hıYe be.n
called on to take a decision on allegıüons thıt
the person conc€rned runs s gİıYe dançr oİ

being subjected to trgatment inclmpatible rith
th€ requiıements oi the Europeaı Conveıtion oı
Huınan Rights in üe non-contrıcting stıtc in
question ;

ö . to rcaffirm üeir intention oİ mıintıining
theiİ libefaı ıttitude tow&rds persons who seek

asylum on their territory, on üc basis ınter alfu oİ

the principles laid doş,n in Resolution (67) 14 oi
the committee oİ Ministen, and having regard to

the provisions of the UN Convenüon of 28 July 1951,

retating to the Status oi Refugees, and oi its 1967

Protocoı.
_2_

9. Consid6rııt qu'ıux termes de son article 5,

la Convention europ6enne pour la r6pression du
terrorisme nc pouııı justiii€r l'ertradition d'une
p€rsonne ıyant commis un acte Yisğ dans c€tte

cnnvention vers l€ pıys qu'elle avait fui par
crıinte d'€tre pers6cut6e ou poursuivie pour des

consid6rations de race, de religion, d€ nationalit6
ou d'opinion politiqııc ;

l0. Consid6rant que la Convention pour la 16-

pıtssion du t€norbme rctp€cte ıinsi les exigeıces
de la Convention euıop&nne des Dıoits de
l'Homme ;

11. Estimant qu'il y ı lieu, dıns le cıs d'extradi-
tion vers un Etıt qui n'e!t pis Partie contractant€
iI lı Convention europ&nne des Droits de l'Homme
de faire en sorte que la perrcnne conccrnee ne
couıt lc risqııe d'un trıitement inhumıin danı
ı'Et.t ticrs ;

12. Consid6rınt, dğ lor:, rcuhıitıble qu'en cas

dc doute l ce sujet ıes organes €tablis par la
Convention europ&nne des Droits de l'Homme
soient en mesure d€ se prononcer;

ı3. consid6rant, toutefois, que les garaıtis
prğnıc§ paı la Convention europ&nne des Droits
de l'Hoınıne ne peuv€nt dlployer leurs pleins
effets qu'l l'6gard des Etats contractant§ ayant
rctonnu le droit de recours individuel, conform6-
ment i l'article 25 de ladite convention,

14. Recommande au Comit6 des Ministres d'in-
viter tous les gouYernements des Etats meınbıes :

o. i ıeconnaltrt le dıoit de recours individııel
pr€vu l l'anicle 25 de la Convention europ6enne
des Droits de l'Homme et, si ce droit est rtconnu,
l ne pas proc6der l l'extradition ou l l'expulsion
yers un Etat tiers au cas oü la Commission et, le
cıs &h€ant, lı Cour rcnt apPel6es l s€ prononceİ
sur les all€gations ı€lıtiyes i un risque s6rieux
d'un traitement non Gonforrne aux eıigences de lı
Conventbn europ€enne des Dİoits de l'Homıır
dont la p.rronn pounıit fairt l'objet dans l'Etıt
tierı ;

ö. l r6ıfiirnpr leur intention de maintenir
ıeur ıttitude lib6rale l l'6gard des personnes qui
cherchent ısile sur leur territoiİe, notamment sur
la base des priıcipes 6nonc6s dans lı R6rclu,
tion (67) 14 du Comit€ des Ministres , et tenant
compte des disPositions de la Convention de l'oNU
du 2E juillet 1951, relative au statut des r6fugi6s,
et du Pıotocole additiııanel dc 1967.
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PARLIAMENTARY ASSEMBLY
oF THE

COUNCIL 01, EUROPE

ASSEMBLtE PARLEMENTAIRE
DU

CONSEIL DE L'EIJ,ROPE

TŞ ENTY_EIGHTH ORDlNARY SESSION

RECOMMENDATION 795 (1976)l

on the 2oth report on the activitieı of
the Office of the United Na,tions High

Commigıioner for Refugees

The Assembly,

1. Having examined the 20th report on the
activities oI the office of the UNHCR (Doc. 3821) :

2. Paying tribute to the manner in which the
High Commissioner and his Office have not only
carried out their continuing work of international
protection and assistance, but have also adapted
and extended their sphele of operations, at the
iıvitation of the UN General Assembly, to provide
assistance to displaced penons ıuho face problems
Simiıar to those oI reİugees ;

l. Teİt adopted by the Standinq commiııee, actin8 on b€hall
oI the As§embly, on 7 De.€mber 1976.

se€ Doc. 38E6, rcport oI the committe€ on PoPulatiorı and
Refu8ees.

1

VINGT.HUITIENIE SESSION ORDINAtRti

RECoMMANDATION 795 (1976)l

relatiııe qu 2O' rapport ıur leg actiaitög
du Haut-commiısariat deı Notiona unieı

pur Ieı röfugiös

L'Assemblee,

1. Ayant examin6 le 20" rapport sur les activit6s
du Haut-Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s (Doc. 382l) ;

2. Rendant hommage i la maniöre dont le
Haut-commissaire et ses collaborateurs se sont
acquitt6s de leur mis§ion permanente de protection
et d'assistance internationales, mais ont aussi
adapt6 et {6tendu ıeurs domaines d'activit6, sur
l'invitation de l'Assembtee gĞn6rale d€s Nations
Unies, d l'aide aux personnes d6plac6es confron-
tees i des problömes semblables i ceux des
r6fugi6s ;

3. Se f€licitant yivement de t'appui apport6 par
l€s gouvernements d'Etats membres du Consell de
l'Europe aux activit6s du Haut-Commissariat,
tant par des contributions en nature et en espğces
que par leur r6ponse aux appels lancĞs en faveuı
des r6fugi6s, notamment sous la iorme d'ofires de
possibilit6s de r6installation ;

4. Rappelant que t'Assemblee s'est occup6e
d'un certain nombre de domaines d'activit6 6vo-
qu€s dans le rapport du Haut-Commissaire,
notamm€nt de la situation d Chypre et du pro-
blöme des r6fugi6s chiliens ;

5. lnsistant sur la n6cessit6 d'une application
stricte de la Convention de 1951, relative au
statut des r€fugi6s, et du Protocole de 1967, qui
constitu€nt les instruments fondamentaux de la
protection juridique internationale des r6fugi6s ;

l. TQxıe adopıı pal lo Commission Permoııente, agissant au
nom de l'Assernbl6e. le 7 d€c€mbİe 1976.

Voiİ Doc. 3886, rapPort de la commi§sion de la population
et des r€fugi6s.

3. Expressing its warm appreciation of the
support given by member governments of the
Council of Europe to th€ work of the High
Commissioner both by material and financial
contributions and by their response to appeals
with respect to the treatment of rtİugees, in
particular by the provision of resettlement oppor-
tunities;

4. Recalling that the Assembly has concerned
itself individually ş,ith a number oi areas of
activity examined in the High Commissioner's
report, notably the §ituation in Cyprus and the
problem of Chilean refugees ;

5. Emphasising üe need {or a strict appıication
of the 1951 Convention relating to the status oİ
refugees and the 1967 Pıotocol, which constitute
the basic instruments for the intemational legal
protection of refugees ;
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Recommendation 795 Recommandation 795

6. Considering that the principle oİ non-
reioulement, embodied in Article 33 of the 1951

Convention, must always be interpreted as includ-
ing non-refoulement of per§ons presenting them-
§elves at the border and seeking asylum ;

7. Aware of the dramatic problems which may
face refugees during the period until a decision on
the granting of asylum can be taken, and
emphasising the importance of granting a right of
provisional stay to applicants for asylum;

9. Concerned by the plight of Chilean and other
Latin-American re{ugees, for whom additional
Ies€ttlement opportunities are urgentıy required ;

10. Alaımed at the fact that since the events in
Chile an increasing part of the assistance provided
by the Of{ice of the UNHCR has more r€cently
been absorbed by events in Argentina, where the
deterioration o{ the human right§ situation has
placed in jeopardy the lives and physical integrity
not only of refugees from other countries oI South
Ameıica but also oi Aıgentinians themselves,

11. Recommends that the committee of Ministers :

i. organise an exchange of views as a matter of
urgency, in older to examine ways and means of
encouraging member governments which particl
pate in the conference of plenipotentiaries to
adopt a liberal attitude on the dıaft Convention
on Territorial Asylum, thus ensuring that the
convention will give fult legal recognition to the
practice of granting asylum, in keeping with
paragraph 11 o{ Recoınmendation 434 (1965) of
the Assembly ;

ii. invite the governments of the member states :

.ı. to make every efİort to ensure that the
principle o{ non-refoulement, as deiined above,
receives adequate recognition in the text ot th€
convention:

-2

6. Consid€rant que le principe du " non-
refoulement,, incorpor6 dans l'article 33 de la
Convention de 1951, doit toujours €tre interpr6t6
comme englobant le non-refoulement de personnes
qui se prösentent a [a frontiöre et cherchent asile ;

7. Consciente des problĞmes dramatiques en
prĞsence desquels peuvent se trouver des r6{ugi6s

tant qu'une d6cision relative d l'octroi d'asile n'a
pas 6t6 prise, et insistant suİ l'importance qui
s'attache i l'octroi d'un droit de s6jour provisoire
ö ceux qui demandent asile ;

8. Se f6licitant de la döcision de t'Assemblee
g6n6rale des Nations Unies de r6unir dans les
premiers mois de 1977 une coniörence de pl6ni-
potentiaires en nıe d'examiner et d'adopter une
convention sur l'asile territorial, et soulignant
qu'il importe de veiller d ce que les dispositions
de la convention correspondent aux normes 6lev6es

resultant de la pratique des Etats membres du
Conseil de l'Europe ;

9. Pr6occup€e par la situation des r€fugi6s
chiliens et d'autres pays d'Am6rique latine, pour
lesquels il convient de trouver d'urgence des pos-

sibilit6s suppl€mentaires de r6installation ;

10. Inquiöte de ce que, depuis les Ğv6nement§ au
Chili, une part cİoissante de l'aide fournie par le
Haut-Commissariat a, plus T6cemment, 6t6 absoı-
b6e par les €v6nements en Argentine oü, en

raison de la d6t6rioration de la situation du point
de vue des droits de l'homme, la Yie et l'int6grit6
physique non seulement de r6fugi6s d'autıes pays
d'Am€rique du Sud, mais de citoyens argentins
eux-mames se trouvent menacğes,

11. Recommande au Comit€ des Ministres :

i. d'organiser sans tarder un 6change de vues,
aiin d'6tudier les moyens d'encourager les gouveı-
nements des Etats membres qui participeront d [a
conf6rence des pl6nipotentiaires ö adopter une
attitude libĞrale d t'€gard du projet de convention
sur l'asile territorial, de telle sorte que la conven-
tion conf€re la pleine sanction juridique i la
pratique du droit d'asile, comme le pr6conisait le
paragıaphe 11 de la Recommandation 434 (1965)

de l'Assembl6e ;

ii. d'inviter les gouvemements des Etat§
membres :

a. a tout mettre en ceuvre pour que [e

principe du non-refoulement, tel qu'il est d6fini
cidessus, soit reconnu de maniöre appropri6e
dans le texte de la convention ;

8. Welcoming the decision of the UN General
Assembly to convene a conference of plenipoten-
tiaries at the beginning of 1977 to consider and
adopt a convention on territorial asylum, and
emphasising the importance of ensuring that the
provisions of the convention will meet the high
standards established by the practice of states

Members of the Council of Europe;
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Recommendation 795 Recommandation 795

ö. to respond as generously as possible to the
appeals oi the UNHCR for additional resettlem€nt
opportunities to be given to Latin-American
refugees. in particular to persons now facing
persecution in Argentina, as well as to displaced
persons remaining on the high seas off Indo-
China ;

c. to ensur€ so far as possible that adequate
funds are made available ior the High Com-
missioner's special programmes with respect to
lndo-China and foİ İepatriation oİ ıefugees from
former Portuguese territories in Atrica ;

d. to ratiİy, if they have not already done so,

the 1961 Convention on the Reduction oi State-

lessne§s, the 1973 Protocol to the Agreement
relating to Refugee Seamen, and the 1959

European Agreement on the Abolition of Visas
foı Refugees.

b. i r6pondre le plus g6n6reusement possible

i l'appet du Haut-Commissaire pour que de

nouvelles possibitit6s de r6installation soient

offertes aux r6iugi6s d'Am6rique latin€, en parti-
culier aux personnes soumises actuellem€nt e des

pers6cutions en Argentine, ainsi qu'aux p€rsonnes

d6plac6es bloquees en haute mer au large de
l'Indochine;

c. ıi veiller dans toute la mesure du possible

d ce que des fonds sufiisants soient mis i la
disposition des programmes speciaux du Haut-
Commissaire concernant l'lndochine et le rapa-
triement des r6fugi6s des anciens territoires
portugais d'Afrique ;

d. i ratifier, s'ils ne l'ont pas d6ji fait, les

instruments internationaux suivants : la convention
de 196l sur la r6duction des cas d'apatridie, le
Protocole de 1973 a l'Arrangement relatif aux
marins r6fugi6s, et l'Accoıd europeen de 1959

relatif d la suppression des visas pour les r6fugi6s.

-3_
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PARLIAMENTARY ASSEMBLY
oF THE

COUNCIL OF EUROPE

ASSEMBLfE PARLEMENTAIRE
DU

CONSEIL DE L,EUROPE

,l,tr,ENTY. ElGHTH oRDlNARY SEsloN

RECOMıIENDATION 787 (1976)ı

on hgtmonirotlon of eligibility pfactic.
und.et the 195I Geneııa Conaeation

on tlıe §to'uı of Refugceı
and ihe 1967 Ptoiocol

The Assembly,

1. Considering that, althou8h r€fugee status i§
founded upon the provisions of a number of
international conventions, eligibili§ İor this stafus
in individual cases is determined in substantially
different ways in different states;

2. Observing that not all European states paİties
to these instruments have established a formal
procedure for the examination of applications,
and that the national procedures u,hich have been
established do not conform to a singıe pattern;

3. Concerned about the widely differing recog-
nition rates in the various states, which are the
result oİ the adoption of differ€nt criteria and, in
part, of reliance upon inadequate information ;

4. Noting that refugee status granted in one
state is not necessarily recognised in oüer states
parties to the same conventions, and that a
greater uniformity of eligibility practice would
contribute towards a greater wiılingness to gıant
such mutual recognition ;

5. Bearing in mind the recommendations
formulated by the European Consultation on
Re{ugees and Exiles in Europe, held iı Geneva in
January 1976, and in particular those which call
for action by the Council of Europe,

l. T.İt adopıed b, the Assembır by üe tacit .doPüon
procedure on ı6 sept€mber ı976.

s€e Doc. 3E3l, rcport ol the committee oD Popuııtion ıİd
Refu8ees.

-1_

VINGT-HUITıİME sEssioN oRDtNAIRE

RECOMMANDATI0N 787 (1976)l

ıut l'harmonigation de Ia pıatique
ea matiöre d' öIisıbilit6, conformöment

E Ia Conaention de Genöue de 195 I
telatiac au ıtatut deı üfugi6s,

et qu Protocole de 1967

L'Assembl6e,

1. Consid6rant que, bi€n que l€ statut de
ıtfugi6 soit iond6 sur les dispositions de p[usieurs
conYentions internationales, l'6ügibiİt6 a ce statut
dans tel ou tel cas est d6termin6e selon des
modalit6s trĞs diff6rentes d'un Etat d l'autre;

2. Constatant que les Etats europ6ens parties d

ces in§truments n'ont pas tous 6tabli une proc6-
dure officielle pour l'examen des demandes, et
que ıes proc6dures nationales qui ont 6t6 instituöes
ne suivent pas un syst€me unique:

3. Pr€occupee paı la forte variation des taux de
reconnaissance d'un Etat a l'autre, qui est le
.€sultat de ı'adoption de critör€s diff6rents et en
partie de d6cisions fondees sur une information
insuffisante ;

4. Notant que le statut de r6fugi6 accordĞ dans
un Etat n'est pas n6cessairement reconnu dans les
autres Etats parties aux m6mes conventions et
qu'une plus gıande unilormit6 de la pratique en
matiör€ d'ğligibilite favoriserait une tell€ recon-
naissance mutuelle ;

5. Tenant compte des recommandations formu-
l6es par la Con§ultation eutop€enne sur les
refugi6s et les exil6s en Europe, qui a eu lieu ö
Genöve en janvier 1976, et notamment de celles
qui appeııent une action de la part du Conseil de
l'Europe,

|. Texte adoptş por l'Assemblöe, §elon la proctdure d'ıdop-
tion sans dĞb.t, b 16 s€ptcmb.e 1976.

Voir Doc. 383l, rappoat de la commission de la poputation
et dcs ıĞfugıb.

TÜSTAV 

TÜRKİ
YE S

OSYAL 
TARİ

H A
RAŞ

TIR
MA V

AKFI



Recommendation 787 Recommondation 87

6. Recommends that the Committee oİ Ministers
consider:

c. the inclusion in the rcv'sed medium-term
plan, as an objechve ııithin field VIII (co-

operation in the legal fıeld), of the harmonisation
of eligibility practice, in appıication of the 1951
Geneva con. ention and 1967 Protocoı, İ€ıa;ing to
the status of refugees ;

ö. the c eation for a limited p€ı od ol an ad
hoc comm'ttee oı experts to examine the most
appropriate means for the realisation of üe
objective mentioned in c and for further work on
the ıegal questions reıating to international
ıefugees.

6. Recoınmande au Comit6 des Ministres
d'6tudier .

o. l'iıclusion dans le p'an l m yen erme
r6vis6, en tant qu'un des objectifs u do ,ıaine

VIII (coop€ration dans le domaine 1 r dique), de
l'harmonisation de la pratique en mat,öre d'€ligi-
bil't6 en application de [a Conven ion Genğve
de l95l et du Pro_ocole de 1967 rtl_tifs au tatut
des r6fugi6s ,

ö la cr6ation po,r une p€rio. e limit€e,
d'un comitĞ ad hoc d'experts chargĞ d examineı
les moyens les plus appropri6s d'atteindr l'o"jectif
€nonc6 sous a et d'entreprendre de nouveaux
travaux sur les questions juridiques concernant les
r6fu gi6s internationauı.

l15.039
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PARLIAMENTARY ASSEMBLY
oF THE

COUNCIL OF EUROPE

ASSEMBLfE PARLEMENTAIRE
DU

CONSEIL DE L,EUROPE

TşENTY_SEVENTH ORDINARY SESSİON

RECOMMENDATION 775 (1976)I

oa the pfepara,tion of qn qgteemc'',t co,f.cct,jng
the tranıfer of ıesponıibility for refugceı

ıuuho moue laufully from oae mambct
,tate of the Council of Europc

to anothe'.

The Assembly,

l. Considering that the question of the transfer
of responsibility for refugees who move lawfully
from one membel state to another, in particular
with regard to the issuing of travel documents to
them, frequently creates difficulties ;

2 Considering that paragTaphs 6 and 11 of the
Schedule of the Convention relating to the Status
of Refugees of 28 July 1951 give rise to differing
interpretations ;

3. Considering that several member states of the
Council of Europe have concluded bilateral agree-
ments on this subject ;

4. Considering, however, that these agreement§
dif{er considerably in substance, and are appli-
cabıe between certain member states only ;

5. Considering that a uniform regulation of this
problem by means of a multilateral agİeement
between the member states of the council of
Europe is hıghly desirable ;

6. Recalling also the importance of the Euro-
pean Ag.eement on the Abolition of Visas for
Refugees adopted by the Council oi Europe, and
hoping that this instrument will be ratified in the
near future by those member states which have
not yet done so, namely Austria, Cyprus, Greece,
Malta and Turkey,

l. Teİı ğdap ed by the Assembly by üe tacit .doption
proceduİe on 27 

'^ınaq 
1976.

s€e Doc. 3703, İEport ol thc comnıttee oo Poputıtioa aıd
Refugpes.

_1-

VINcT-sEPrltME SESSIoN oRD|NAİRtr

RECOMMANDATION 775 (r976)t

rclatiı.ıc d l'öloboratioa d'un qccord
concaııınoınt Ie tronıİert de reıponıabilitö
put Icı üfuğ6ı paııo,nt lögalement d'un

Elot mcmbre du Conıeil de l'Euroee, ,,iiı|n ";
danı un qutte İ'rrruu 

.i
3, nıisIvi ğ/

%,r.§
L'Assemblee,

1. ConsidĞrant que la question du transfert de
responsabiıitĞ dans le cas de r6fugi6s passant
l6galement d'un Etat membre dans un autre
donne frequemment lieu A des difficult€s, particu-
üörement en ce qui concerne la d6livrance de
documents de voyage ;

2. Consid€rant que les paragıaphes 6 et 11 de
l'annexe i la convention relative au statut des
r6fugies du 28 juillet 1951 sont susceptibles d'in-
terpr6tations diİf6rentes ;

3. Consid€rant que plusieurs Etats membres du
Conseil de l'Europe ont conclu des accords bilat6-
raux sur ce sujet ;

4. Consid€rant, toutefois, que ces accords diffö-
rent consid6rablement en substanc€, et qu'ils ne
sont appücables qu'entre certains Etats membres ;

5. Consid6rant qu'un röglement uniforme de ce
problĞme par un accord multilat6ral entre les
Etats membres du Conseil de l'Europe est haute-
ment souhaitabıe ,

6. Rappelant 6gaıement l'importance de l'Accord
europ6en rtlatii i la suppression des visıs pour
les r6fugies adopt6 par le Conseil de l'Europe, et
esp6rant que cet instrument sera ratiii6 dans un
proche avenir par les Etats membr€s qui ne l'ont
pas encore fait, d savoir l'Autriche, Chlpre, la
Gröce, Malte et la Turquie,

l. Teİıe adopıö paf ı'Assembıqe s€lon la pİo.tduİE d'adop-
tion s.ns d6brt le 27 janvir |976.

voiı Doc. 3703, rapport de la mmmission d€ lı poputation
et des r6fugı6s.
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Recommendqtion 775 Recommandation 775

7 . Recommends that the committee of Min-
ister§ instruct a committee of government experts

to prepare an agİeement on the transfer of re-

sponsibility for refugees who move legılly irom
one member state to another.

7 . Recommande au Comit€ des Ministres de

charger un comit6 d'experts gouvernementaux de
pr6parer un accord sur le transiert de responsa-

bilit6 pour les r6fugi6s passant l6galement d'un

Etat membre dans un autre.

l 14 45E
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PARLIAMENTARY ASSEMBLY
oF THE

COUNCIL OF EUROPE

ASSEMBLfE PARLEMENTAIRE
DU

CONSEIL DE L,EUROPE

TVENTY-SEVENTH ORDlNARY SFSSION

RECOMMENDATION 773 (1976)ı

on the ,ituğtion of de facto refugeeı

The Assembly,

l. Considering that in the Council of Europe
member states there are a considerable number of
persons not recognised as refugees within the
meaning of Article l of the convention reııting to
the Status of Refuçes oi 28 July l95l as amended
by the Protocol of 3l January 1967 and ş,ho are
unable or unwilling for political, racial, religious
or other vaıid ııeasons to return to theiı countries
oİ oigiı (de focto r€fugees) ;

2. Observing that the speciaı situation of these
persons often creates problems, for example with
respect to residenct permits and employment op-
portunities in the host country;

3. Being of the opinion that these persons, in
view oi üeiı inabiüty or unwillingness to retum to
their country of origin, need a more favourable
treatment than that accorded to aıiens in general ;

4. Considering that it is highly desirabte that
theiİ treatment in the council oİ Euıope member
stat€s should be as uniform as possible,

5. Recommends that the Committee of Ministen :

l. instruct the competent committee of govern-
ment experts to prepare an appropriat€ instrument,
preferably an agı€ement, o^ de İacto ıeİılgcr;s,
covering the following points :

c. to provide for the granting of rcsidence
and work p€rmits ;

l. Assembly deboıe on 26 ranuary 1976 (ı9th sittiı8) (s€€
Doc. 3642, ıEport oİ tlıe committee oı Populıtioo and
Refugees).

Tert ğdopted by thı Assembly on 26 Jaauary 1976
(19th Sitting).

_t_

VİNGT-SEPTIİME SESSION ORDINAIRE

RECoMMANDATION 773 (l976)t

reiatiae ö lq ıilııalion d,eı rdfugiöı de facto

L'Assembı&,

l. Consid6rant que les Etats membres du Conseil
de l'Europe compt€nt un nombre important de
peısonn€s non reconnues comme refugiğs au sens
de l'aticle 1* de !a Convention du 28 juillet 1951
ıelative au statut des r€fugi6s, amend6e par le
Protocole du 31 janvier 1967, et qui, pour des
motifs d'ordıe politique, racial, reügieux ou pour
d'autıts raisons valables, ne peuvent ou ne veu-
lent pas retourner dans leur pays d'origine (r6fu-
giĞs de facto') ;

2. constatant qu€ la situation particuliöre de
ces personnes entralne trÖs souvent des difficult6s,
notamment en ce qui conccrne l'obtention d'un
permis de s6jour et les possibilitds de travail dans
le pış d'accueil ;

3. Etant d'avis que c€s personnes, du fait de
leur impossibilitĞ ou de leur refus de retourner
dans leur pays d'origine, m€ritent un traitement
plu§ favorabl€ que celui accord6 aux 6trangers en
g6n6raı ;

4. Consid6rant hautement souhaitable que le
traitement des r6fugi6s de facıo dans les Etats
membres du Conseil de l'Europe soit aussi unifor-
me qu€ possible,

5. Recommande au Comit6 des Ministres :

L de charçr le comit6 d'experts gouyernementaux
cnmp&ent d'€laborer un instrument appropri6, de
pr€f6rcncc un accord, sur les r6fuğ6s d.e facto,
pı€voyant notamment :

a. la d6livrance des permis de s6jour et de
traYail ;

l . Discüssion paf ı'A$embtie le 26 jılvier 1976 ( ı9" s6ance)
(voiı Doc. 3642, r.pport d€ la commi§sion d€ la Population ct
des İ€İu8i6§).

Tetk odopıı pal ı'Assemblle |c 26 jenv|et |9.76 (ı9. s6ancr€).
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Recommendqtion 773

'. 
to make applicable lo de İocto ı€fug€es as

many articles as possible of the convention ıtlat,
ing to th€ Status of Refugees oi 28 July 195l,
especially those rclating to wage-earning employ-

ment (Articl€ l7), public reliei (Article 23), labour
tegislation and social security (Articıe 24), .s weıl
as the provisions concerning refugees unlawfully
in the country of refuge (Article 3l), expulsion
(Anicle 32) and, especially, prohibition of ex-

pulsion or return (Anicle 33) ;

c. to enable de facıo r€hlg€f,]s to find ad,

equate housing ;

d. to extend as far as possible the ı€cognition
of professionat qualilications, Pırticulırly those

pertaining to the liberal professions ;

e. to enable de focıo reiıge* to receive

language and vocational training free of charge,

and to award grants and scholarships to students ;

tI. invite member governments:

i. to apply liberally the definition oi "refugee"

in the Convention relating to the Status oi
Refugees of 28 July 195l as amended by the

Protocol relating to the Status oİ Refugees of

3l January 1967 ;

ii. a. not lo expe| de facto refugees unless they

will be admitted by another country wh€r€ they

do not run the risk oi persecution ;

ö. not to refuse admission and residence to

persons who have iound "protection or asfum
elseıvhere", untess they ııi|l in fact be admitted by

another country ;

iii. not to sıblect de focto r€fu8€es to r€§trictions

regarding their politicat activities-with tbe ex-

ception of poütical rights in the strict sensğ which

depend upon possessing the nationality of the

country of ıtsidence-other than those ıpplicable
to their own nationals.

D. l'application aux r6fugi6s de fgcto d|, pl:us

grand nombrt possibl€ d'articles de la Convention

du 28 juiltct 195l, rclative au statut des r6İugi€s,

en particulier c€ux clnc€rnant les professions

salari&s (article l7), l'assistancc publique (ar-

ticle 23), la l6gistation du travail et la securit€

sociale (article 24), ainsi que les dispositions

clncernant les r€fugi6s en situation irrĞguliĞre

dans le pays d'accueil (article 31), l'exputsion
(article 32) et, surtout, la d6fense d'expulsion et

de refoulement (article 33) ;

c. des possibilites pour les r€fugi6s de /ocro
de tıouver un ıo8ement convenable;

d. la reconnaissance dans la plus ıarge me-

sure possible des qualiiications professionnelles,

en particulier ceıles concernant les proİessions

libĞrales ;

e. des possibilit6s pour les ı6fugies de /ocıo
de recevoir 8İatuitement une formation linguisti-
que et professionnelle, et l'attribution de subven-

tions et de bourses aux 6tudiants ;

/. la ddlivrance aux r6fugi6s de focto ıe
poss€dant pas de titres de voyage valides, des titr€s

de voyage qui leur p€rmettent de se rendre e

l'6trange, et de rentrer dans le pays de d6livrance,

et ı'exemption des titulair€s de ces titr€s des frais

de visa ;

lI . d'inviter les gouYern€m€nts des Etats membres:

i. ıi appliqueı la d€linition du terme - r6fugi6 ,

donn& par la Convention du 28 juillet 1951 relative

au statut des r6fugi6s, amend6e par le Protocole

du 3l janvier 1967 relatif au statut des r6fugi6s,

dgns ıln espit libörol :

ii, o. i ne pas expulser les r6fugies de facto, d

moins qu'ils ne soient admis par un autre pays oü

iıs ne risquent pas la pers6cution ;

b. ıi ne pas refuser l'admission et te droit de

residence i des personnes ayant trouve « protec"

tion ou asile ailleurs,, ö moins qu'elles ne soient

admises en rtalitĞ par un autre pays ;

iii. i ne pas assujettir les actiyitğs politiques des

rölığQs de facto e d'autr€s restrictions que ceııes

appıicabıes ö ıeurs Propres nationaux, sous r6serve

des droits politiques proprement dits li€s ıi la

nationalit€ du pays de sğour.

l |4 442

_2_

Recommondation 773

/. to issue Io de İacto refugees not possessing

valid travel documents, traYel documents enabling

them to travel abroad and to return to the issuing

country, and to exempt holders of the§e documents

from visa charges ; TÜSTAV 
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CONSULTATIVE ASSEMBLY
oF THE

COUNCIL OF EUROPE

ASSEMBLfE CONSULTATIVE
DU

CONSEIL DE L,EUROPE

TVENTY. FInST ORDINARY SESSİON

RECOMMENDATIoN 564 (1969)ı

on the qcquisition by refugce, of
the aationc,lity of lheir countty

of rcıidcnce

The Assembly,

l. Recalling the great interest of the
Council of Europe in the solution of the
problems of European refugees of whom
there are s.ill over 620,000 in Council of
EuroPe member states;

2. Recalling the action taken by rhe
committee of Ministers of the council of
Europe in promoting the launching of a
material assistance programme for European
refugees in its Resolution (54) 15, and in
giving its further support to the United
Nations High Commissioner for Refugees in
Resolution (62) 40 with a view to bringing
the material assistance problems of lloldıl
European refugees to a successful con-
clusion;

3. Noting with appreciation that through
the combined effoıts of governments of the
member states of the Council of Europe, the
United Nations High Commissioner for Refu-
gees and voluntary agencies, the over-
whelming majoıity of European refugees in
the member states of the Council of Europe
have now reached a satisfactorv economic

|. Assenbly debaıe on t0 September I969 (9rh
sittin8) (sce Doc. 2620. rcPo.. of üe commi.tee on
Population aod Refugees).

_Texı adopı.d by ıbe Assenbty on 30 sePtemb€İ
l969 (9th Sirtin31,

-l-

VlNGT ET UNİtME SESSİON ORDINAİRE

RECOMMANDATıON 564 (1969)l

rclo,tioe d l'acquiıition, par leı rĞfugiĞı,
de Io no.tionolitö de lcur payı

de ıöıidence

L'Assembl6e,

l. Rappelanı lıimponance attach6e par
le Conseil de l'Europe i la solution des pro-
blömes des r6fugi6s europ6ens qui sonı en-
core quelque 620 000 dans les Etats mem-
bres du Conseil de l'Europe;

2. Rappelant les mesures prises paı le
Comit6 des Ministres du Conseil de l'Eu-
rope, dans sa R6solution (54) 15, en vue de
me.rre sur pied un programme d'aide matğ-
rielle aux r6fugi6s euıop6ens et llappui qutil
a aPPort6 au Haut Commissaire des Nations
Unies pour les R6fugi6s dans sa R6solution
(62) 40 atin que soit apport6e une solution
satisfaisante aux problömes que pose l'as-
sisance matğrielle aux anciens r6fugi6s eu-
rop€ens;

3. Nı.-ıtant avec satisfacaion que, grice
aux efforts conjugu€s des gouvemements des
Etats membres du Conseil de l'Europe, du
Haut Commissaire des Natioos Unies pour
les R6fuğ6s eı d'organisations b6o6voles,
la grande majorit6 des r6fugi6s europ6ens
dans les Etats memkes du Conseil de l'Eu-
rope sont maintenaot dans une situation 6co-

1. Discussioa pa, l'Assenbtie le Jo septembre l969
(9e saance) (voit Doc. 2620, rapport de la commissioıı
de la population et des t6fugi6s).

_Texıe adopıa paı l'Assenbtie le ]O sePtembre
I969 (9e siance).
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Recommendation 564 Recommandotion 561

and social position in their country of re-
sidence and are by and larç self-support-
in8 ;

4. Considering that they q,ill neverthe-
less remain refuçes, with all the handicaps
that this enails, until such time as they
return to their country of origin or they
acquire the nationality of theiı country of
residence;

5. Funher considering that, havingbeen
so closely associated with the measures of
assistance put into effect for these refugees
throughout the first two decades of its exist-
eoce, the Council of Europe could appıo-
priately support the High Commissioner for
Refugees in bringing the poblems of Euro-
pean refugees in member sıates to a saıis,
factory conclusion by helping them, to the
largest extent possible, to cease to be refu,
gees if they ııish to acquire üe nationality
of their country of residence;

6. Considering that the problem of the
children of refugees is particularly serious
io view of üe risk that these childıen ş,ho
frequendy have never lived in their country
of origin might remain refugees;

7. Noting that nearly all member states
of the Council of Euope have already rati,
fied the 1951 Convention of the United
Nations relating .o the status of refugees
under Article 34 of which they undertake as
far as possible to facilitate the assimiladon
and rıa turalisation of refugees, while, at the
same time, making every effort lo expedite
naturalisation proceedings and to reduce,
as faı as possible, the charges and costs of
such proceedings;

8. Noting that the foregoing consideı,
ations likewise apply mutatis muandis, to

certain stateless persons c,ho are not refu,

8ees,

9. Recommends that rhe Committee of
Ministers, with a view to avoiding any peı,

nomique et sociale satisfaisante dans leur
pays de 16sidence et, en g6n6ral, pourvoient
eux.m6mes i leurs besoins;

4.. Consid6rant qu'ils demeureront
n6anınoins des 16fugi6s, avec tous les in-
conv6nients que cela comporte, tant qu'ils
ne seront pas fentr6s dans leur pays d'ori-
gine ou qu'ils n'auront pas acquis la natio.
nalit6 de leur pays de r6sidence;

5. Consid6rant, en outre, que le Con-
seil de l'Europe, qui a 6t€ €troitemenı asso,
ci6 aux mesures prises en faveur de ces 16,
fugi6s au cours des vingt ann6es de son
existence, serait bien plac6 pour soutenir
l'action du Haut Commissaire pour les R6fu-
gi6s visant i ıfsoudre de maniğre satisfai-
sante les pıoblömes des r6fugi6s euıot'ens
dans les Etats membres en les aidant, dans
toute la mesure du possible, i cesser d'ötre
des r6fugi6s s'ils d6sirent acç6rir la natio,
nalit6 de leur pays de 16sidence;

6. Consid6rant que le pıobldme pos6
par 1es enfants de 16fugi6s est particuliğre-
ment grave du fair que ces enfanrs, qui sou,
vent n'ont jamais vĞcu dans leur pays d'ori-
gine, ıisquent de demeurer des 16fugi6s;

7.. Notant que presque tous les Etats
membıes du Conseil de l'Europe ont d6je
ratifi6 la convention des Nations unies de
1951 relative au statut des ı6fugi6s, ö l'ar-
dcle 34 de laquelle ils s'engagent ), faci-
liteı, dans toute la mesue du poss-i}le,
l'assimiladon er la naturalisation des r6fu-
gi6s, tour en cherchant i 6courrer les for-
malit6s i accomplir en ıue de la naturalisa-
tion er i ı6duire, autant çe possiblgles frais
oc casionn6s par ces formalit6s;

8. Constatant que les coosid6rations
qui pr6cĞdenı s'appliquent €galerreıt müatis
mutaıdis i cerrains apatrides qui ne sont
pas des r6fugi6s,

o Recommande au Cornit6 des Mi,
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Recommendation 561 Recommandation 564

petuaıion of the pıoblems of European refu-
gees, invite member governmens :

(i) ro faciliıate naıuralisation :

(a) by a liberal interpretation of the
legal requirements in ıespect of assimila-
tion of refugees, taking particularly into
account rheir total period of residence in the
host country and the fact that most of üem
have adopted the way of üfe of the commu-
niıy which has welcomed them;

(ii) to accede to the United Nations Con.
veotion of 1961 on the reduction of s.ate-
lessness and to treat de facto sta(eless
refuçes as though they were stateless de
juıe, in accordance with the resolution pass-
ed by the Conference of Plenipotentİaries
which adopted the afore-mentiooed conven-
tr on i

(b) by nakiıg every effort to temove,
or at least reduce, legal obstacles ro natu-
ralisation, such as the minimum period of
residence when it exceeds five years, the
cost of naturalisation fees when it exceeds
the financial possibilities of the maiority of
refugees, the length of time elapsing between
the receipt of applications for naturalisation
and their consideration, and the requirement
that refugees should prove loss o{ their
former nationality;

(iii) to adopt provisions in national legis-
lation with a view to eoabling refugee child.
ren, bom in a counrry to which their parents
came as refugees, to obtain the nadonality
of that country at bir.h and refugee youthİ
to obtain the nadonality of their country of
residence at their request at the latest upon
th eir com-ing of age ;

(iv) to grant refugees married to a naıional
of the country of residence special facilities
for acquiring the nationality of their spouse.

I7389

r6fugi6s europ6ens se perp€tuent, d'inviter
les gouvememens mem kes :

(i) i faciliter la naturalisation ;

(a) par une interp€tation tıĞs large
des exigences d'ordre juridique concemant
l'assimilation des r6fugi6s, en tenanı parti-
culiğıement compte de la durğe totale de
leur 16sidence üns le pays d'accueil et du
fait que la plupart d'enre eux ont adopt6 le
mode de vie de la communaut6 qui les a
accuei llis ;

(ö) en s'efforçant par touslesmoyens
de supprimer, ou du moins de r6duire, les
obstacles d'ordre juridique i la naturalisa-
tion, tels que la dur6e minimum de 16sidence
lorsque celle-ci d6passe cinq ans, les frais
de naturalisation lorsqu'ils d6passent les
moyens financiers de la majoriı€ des r6fu-
gi6s, la p6riode de temps entre le moment
oü les demandes de naturalisarion sont ıe-
çues et celui oiı elles sont examin6es, et
l'exigence de la preuve par les ı€fugi6s de
la pene de leur ancienne nationalit6;

(ii) i adh6rer i, la Convention des Nations
Unies de 1951 sur la r6ducrion des cas
d'apatridie et i trai.er les r6fugi6s apatri-
des de facto comme s'ils 6taienı des apa-
crides d,e jure, conform€merıt A la r6solution
vot6e par la Conf6ıence des pl6ni poten ri ai res
qui a adopt€ la Convention susmentionn6e;

(iii) i introduire dans la l6gislation natio-
nale des dispositions tendant i pe.mettre
aux enfants r6fugi6s n6s dans un pays oü
leurs parents sona venus comme 16fugi6s
d'obtenir la nationalit6 de ce pays e la
naissance, et aux adolescents 16fugi6s
d'obtenir, s'ils le demandent, la oationaliı6
de leur pays de r6sidence au plus tard i leuı
maiori t6;

(iv) i, accorder aux r6fugi6s qui ont 6pousĞ
un ressortissant du pays de ı6sidence toutes
les facilit6s possibles pour acqu6rir la na.
tionalit6 de leur conioint.

-3-
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ASSEMBr.f,.E CONSULTATIVE
DU

CONSEIL DE L,EUROPE

SEVENTEENTH ORDİNARY SESSION

RECOMMENDATION434 (1965)ı

on thc gro,n,tin,g of the ?lght of aqılum
to Europıan ıcfııgaı

The Assembly,

1. Considering that the right of asylunı
is an integral part of the common heritage
of European traditions ;

2. Considering the liberal practice in
regard to asylum in the member States of
the Council of Europe 

1

4. Considering that this interpretation,
sanctioned by several courts in the Con-
tracting States and, above all, by the Euro-
pean Comrnission of Human Rights, deserves
the aatention of all the membet states of the
Council of Europe since it establishes
effective legal protection of the right of
asylum or, at least, of the right of a refugee
not to be returned ;

|. Assemblj Debale oo lşt Octobet 1965 (1rü sittiaİ)
(se_c Doc. _L9p6, .!Pat of üc Coorıittcc oo Popi-
latioo a.ıd Refugees).

Ter, olopted ba the Assembfu @ lsı Octob€ı 196'
( ı5th sini_oi).

Dlx-SEPTItME sEssIoN oRDlNAIRE

RECOMMANDATION 43,1 (1965)|

ıılotiac ö l'application du droit d'oıile
aux röfugiöı curopöenı

L'Assembl6e,

l. Consid6rant que le droit d'asile fait
parıie int6grante du patriııoine commun que
repr6sentent les traditions europ6ennes ;

2. Consid6rant la pratique libğrale
d'asile en vigueur dans les pays membres
du Conseil de 1'Europe ;

3. Consid6rant lIarticle 3 de la Con-
vention de sauvegarde des Droits de l'Hom-
me et des Libert6s fondamentales, qui eı
interdisant le traitement inhumain impose
aux parties conttactantes de ne point ren-
voyer les r6fugi6s dans un pays oü ils crain_
draient pour leur vie ou leur libert6 ;

4. Consid6rant que cette interpr6tation,
consacr6e par plusieurs juridictions des
Etats contractants et, surtout, par la Com-
mission europEenne des Droits de l'Homme,
m6rite de retenir l'attention de tous les
Etats membres du Conseil de l'Europe, car
elle aboutit i instituer une protectioo judi-
ciaire efficace du droit d'asile, ou tout au
moins du dıoit pour un r6fugi6 de ne pas ötre
refoul6;

-l_

l. Disaıssioı por l'Assaıbl* le ler ocrobre tP65
(I5e sjancc) (İoir Doc. t986. raDDoıt de la commis_
sioı de la Poi,ulatioo et a.s nanıİİi").

Teııe adopt4 par l'Assembl|ele ter octobre l965
( l5c s6ancc).

CONSULTATIVE ASSEMBLY
oF THE

COUNCIL OF EUROPE

3. Considering futicle 3 of the Con_
vention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms which, by pıo-
hibiıing inhumao treatment, biıds Contract-
ing Parties not to retum refugees to a coun-
try where their life or freedom would be
threatened 

1
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Reı:ommandaıiın 434

5, Considering Article 14 of the United
Nations universal Declaration of Human

Rights and the draft Declaration on the

rig-ht of asylum, adopted on 15th March 1960

bf the United Nations Economic and Social
Couocil and still pending before the General
Assembly of the Uoited Nations ;

6, Considering the relevant provisions
of the 1951 Convention relating to the status

of refugees 1

7. Noting the efforts made by the High
Commissioneİ for Refugees in regard to the

international protection of refugees 1

8. Having learned, however, that recent-

ly persons, in particular young people.who
had sorght the granting of asylum, had be_en

.roelleJ in several cases as a result of a

mi'sunderstandin8 as to the real motive

underlying their decision;

P. Expressing its grave concern oveı
this matter ;

10. Recalling its Recommendatioı 291

advocating that an Article on the right of

asylum bJ embodied in a Protocol to the

convention for the protecdon of Human

Rights and Fundamental Fteedoms,

11. Recommends ihe Committee of

Ministers:

(i) to instruct the committee of Experts
on Human Riqhts to continue and speed up

its work on tİe right of asylum with a view

to the elaboration of an intemational instru,
ment designed to give full legal recognition
to th" p..İti.. of ğranting asylum in member

States
(ii) to

' inrite .e.b., Govemments, pending

5. Consid6rant d'autre part l'article 14

de la D6claration universelle des Droits de

l'Homme des Nations Unies ec le projet de

D6claration sur le droit d'asile, adopt6 le
15 mars 1960 par le Conseil Economique et

Social des Nations Unies et toujours en

instance devant l'Assembl6e G6nğrale des
Nations Unies ;

6. Consid6rant les dispositions perti,
nentes de la Convention de 1951 relatives
au stıtut des r6fugi6s ;

7. Prenant acte des efforts d6ploy6s
par le H.C.R. dans l'exercice de ses fonc,
İions de pıotection internationale des r6fu-

gi€s;

8. Ayant cependaıt appris que, dans les
derniers temps, des personnes, notamment

des ieunes gens, qui avaient demand6 l'oc,
troi 

'de l'asile avaient 6t6 refoul6s dans

plusieurs cas, par suite de malentendus
qr"r, "r. motifs qııi auıaient pr6sid€ i leur
d6cision;

!. Exprimant
ce sujet ;

sa vtve p16occupation i

l0. Rappelant sa Recommandatioı 293

or6conisant l'insertion d'un article concer-
ııant le clroit d'asile dans un protocole addi-

tionnel i la Convention de sauvegarde des

Droits de l'Homme et des Libert6s fonda-

mentaIes,

11. Recommande
nistres:

au Comit6 des Mi-

(i) de charger le comit6 d'experts en ma-

İiare de droiİs de l'homme de poursuivre et

d'acc6l6rer ses travaux sur le droit d'asile,
en s'orientant vers un instrumenı interna,

tional susceptible de conf6rer la pleine

sanction juridique i la pratique du droit

d'asile dans les pays membres ;

(ii) d'inviter les gouvernements des pays

-2-
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Recommendaıion 434 Recommand.aıian 434

the conclusion of this
immediate steps :

instrument, to take

- to guatantee refugees the right not
to be returned to a country where they would
be in danger of persecution (recognition of
the princip[e of prohibition of retİım (zon-
ıefoulemeııt)) i

- to afford such refugees at least
temporar), asylum with a vieş to their admis-
sion to another country, in cases where a
given country does not feel in a position to
granİ lhem Permanent asyİum foİ reasons
of national security or safeguarding of the
population;
(iii) to invite member Governments to
give a libeıal interpretation to the concept
of refugee, due regard being had to the
situation obtaining in the country of origin
and to the terms of Recommendation E of the
Final Act of the Conferpnce of Plenipotent-
iaries c,hich signed the l95l convention
relating to the status of refugees.

membres en attendant la conclusion dudit
instrument ö prendre d'urgence toutes me-
sures appropri6es en vue :

- d'assurer aux r6fugi€s le droit de
ne pas ötre renvoy6s dans un pays oü ils
risqueraient d'3tre persöcut6s (reconnais-
sance du principe de non..efoulement) ;

_ d'accorder auxdits r6fugi6s au
moins un asile provisoiıe en vue de leur
admission dans un autre pays, au cas oü
un Pays estimerait ne pas pouvoir leur ac-
corder le b6n6fice de l'asile permanent pour
des raisons de s6curit6 nationale ou de pro-
tection de la population ;

(iii) d'inviter les gouvernements des pays
membres l donner au concepa de r6fugiĞ une
interpr6tation lib6rale tenant compte notam-
ment de İa situation eıistant dans le pays
d'origine ainsi que des termes de la Recom-
mandation E de l'Acıe final de la Conf6-
rence des Pl €ıipotentiaires qui ont sign6 la
Convention relative au statut des r6fugi6s
de l9Jl.

-r-
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( :()Nsı ] ı,,r^,rl vİ 
^sSl.;M 

nı,l,
(l til!,1ı ı]

(jOtJN(;rl, ()t, EUROPt]

ASSıİM ıll.ıi:ı; | :( )NSU l,,|,A,rl !,};
l)U

C()Nsljıl, Dl], t,, };t]ROı,l:

,1,1l l,Jll i;[l l,j Sı:ssı()N ()lıl)l\{llll:

RECOMl}l^Nl)A1,10N 29:t ( 196l)|

rclotioc au droit d' oıilc

L'Assembl6e,

Rappclanı sa Recommanılation 214
par laquelle clle proposait la conclusion
d'un deuıiömc pıotocole additionnel i la
Convenıion europ6enne tles Droits de l']|om-
me;

Consid(.rant qu'il est de tradiıion
tlans lcs Etats membres d'accoıder asilc aux
r6fugi6s poIitiques, et esıimanı 9u'il con-
vicnı miıirl?enant dc,Ionn<.r uııc saııcİion ju-
ridigue l ccıac Praaiquei d'auıant pluı rJııc,
pour les r6fugii.s poliıiques, la jrıuissanr.c
,lcs dıoits dc l'hommc ct des liberıĞs fon,la.
mcntales peut dĞpcndıe de l'octroi,lu droit
..l'asile;

C<.ınsid€ıant qu'il cst souhaitaIılc quc,
dans la mesure compatiblc avcc la sauve-
garde dc lcurs int6röts I63iıimes, les Etırs
membres conförent i ces personnes le ılroiı
tle chcrcher asile, (lc recevoir asile et de
b6n6ficier de l'asile;

Ayant eıaminĞ le rapport de sa c,ını-
mission iuridique (Doc. l329),

Recommande au Comit6 des l\ti-
nisırcs:

l. de charger Ie comitd d'cxpeıts gou-
ver[cmcnaaux qui a d6in reçu p,ııır ınandar
ıl'cıaminer lcs problömes rclatifs iı la (]on-
vc,ıtion curop6eıırc cles l)roiıs dc l'!lomnıc

|- Iri\tu.sürn 7lr l'4ısrnhlıı l( ;{, \.l,(l n,Lı. lo..l
(liC scın,c) (vııiı flıc. l129, ıappoır ,lc ta t,ımm,s-
siıın iuıidiquc).

Tcxıc _ cılopıl p,ıı l'Aııcııhltc le 2(, scptemt,ıt
l96l (ljcsı!ınco'l.

,rll lR,|,ı;i,N,tlI t)nl}l N^HY sı]sstı|N

ılE(;o[l Ml.]N l)A-ı,l()il 2o;t (l96|)ı

on thc right of aıylum
/ş
3nı E

l 'ıı. 4 sse,ıIıIy,

l{ecalling its R cco oı ı,ı,.ııJ,ııion 234
proposiııg the conclusioı of a Second Protocol
ıo the Euıop€an Convention on Human Rights;

(ionsidering tlıe ıraditioıı ıvlıich alreııdy
obıains in membcı Sııtes o[ accurıling asylıım
to politicai refugccli an<l hclievin3 that iı is
now appıopriatc ıo 3ivc legal ıccognition to
ıhis practice moıc partiçularly as ıhc cnioy-
rııcnı by çxılitical refugecs of lıuman riglıts
an,l fundamcntal freedonıs mııy depend on
ı|ıcir being granted asyluıiı;

(ionsidering that ia is desirable thıt
mer.ıtcr Statcs should coofeı upon such per
sons a ri3ht ıo seek, receive and enIoy asylum
to ahe eıtent co,npariblc wirh safeguarding
their own legitiınaıc i nterest:

Having considered ıhe Report of its
Le3al Committee (Doc. 1329),

Recommends to the Committee of
Ministers :

l. thaı it shoııld insıruct ahe (]ommittee
tıf (iovernıncnt L)xprıs whiclı lıas alreiıdy
l,ıecn cnlrusıe<l wiıh tlıc task of studying
l'rolrlcn|s rclatiııx ıo ıhc [,iıırtıp<,an (].,nvco-

|. trssınbly.r.İ.,r. o :l1,1lı §,lıı,ıtl,cı l'16ı (l5.1,
Siııın1) (<ıc l)<ı,. | !.l'), R.n.ıı,ı{ t|ı, l .ıın l( j,,mnıiıı..tİ.

ı

ltrl ruloı,ıe.l b7 lho -4ısıııhlı ıın 2(ıtlı §.lıcır
h.. l'İl (!1lh sirt in*).

l
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R eııımmcıdolbı 29i] ll roııma,nüılüın 29.)

tion on Human Rigks to include in th.
second protocol to the convcntion ın Anicl.
on the ri8ht of asylum bısed on ılıc attıchcd
d rıft i
2. ıhıt it should şubtıiı thc dııft proto-

col prepaıed by thc Committcc of Eıp.rt§ ıo
thc Assembly fot ın opinion bcfore si3nıture
by membcr Governmeots.

Dıofı lcı oı oıtlclo ıılılin9 lc
lhı ıight ol oıyluıı

to bı lnçludod ln thı sıcoıd pıotocol
to thı coıvııtion loı thı pıotıctloı cf

Humoı Rightı ond FunJımııto] Fıııdomı

ARTICLı. . .

l. Everyone has rhc riglı to sect ınd to
enjoy inthe tcrtitoties of Hi4h Contrıctin1 Partics
asyluo from pcısccııion.

2, Thiı ıight mıy noa b. invot.d in thc cısc
of poseı,ıtionı genuiırly ıris iq fıo,n noı-çnliıicıl
offcıccs.

]. No onc seckin3 c coioyin1 asyluo in
accotdance ııiıh pırıgııphs 1 ırrl 2 of thiı
Aniclı shıll, eıccpt for ovcrıidin3 ıeasonı of
national sccurity oı ııfc;uıı,lin4 of thc populı-
ıion, bc süicctc,i to ,ııaıtıia§ ıuch ıı rcicctioıı
ıt the fıontieı, retrıın or cxpulıion ııhich ıould
rcsıılt in compclling hi.n to rctıın to or ramıin
in ı tcrtitoıy ü thııc is ıell,ioundçd fcıı of
Pcrs.cuaİon endın;eıing hiı tifc, phyıicıl
intcgıity or libeıty in that teniıoıy.

4. lt ı High C oııtrıct in3 Pıııy ıeiccts, rctııns
or expels ı ç,cison scckin8 or cnioyiııj ııyluo in
ıccordance ı,iıh 1ırı4raphs l and 2 o{ this
{ıticlc, it şhall alloı sırh Fcrson ı ıçısonıble
çrrioJ an,l ıhc neccssıry facilitiçs to ötıin ıd,
,nissi,ın into 

"rrot[ı.ı 
counttv.

d'inclure dans le deuıi|me proıocolc i lı
convention un ııticle conccınana le dıoiı
d'ısile, en s'inspirınt du pmict ci-ioint;

Pıoiıt d|oıllclı Gonc..i.nl lı dıoll d'oıllı,
ö iıcluıı doıı lı dıuılömı pıolocolo

odclltioıııl ö |o Convııtion Jo ıcuvıgoıdo
dıı Droltı dı l'Hoınnı ıt dçı

L lbııtlı londonııtolıı

^RTlcLE...
L Dçvant lı pcrs€cuıion, tout. pcı.onne a
lc dtoiı d. chcıcheı asilc et de b6nğficieı dc
l|ısile suı Ic tcııitoirc des Hıutcs p aıties corı
ğacİanlc3.

L Cc &oit nc peut ötıc invoqııl dans lc
cıı dc poııısuitcs ı6çllcınenı fondğcs sur une
iniııctioa dc &oiı coıımuı.

3. Aucunc pcrlronnc chcrchanı asilc ou
b6nĞficianı dc l|ısile tn confoımiı6 .vcc l.s
P.r.tııPhca l cı 2 du pı€scnı ıııiclc nc scra,
ııul pouı dce ııiıonı ıııjcuıcs dc s{cuıiı6 na-
rionılc ou dc pıotcction dc la population, soıt
ııisc A dcı ııısuıcs ıcllcs quc ıefııs d'admission
l lı fıonıilrc, ıcfoulcııcnı oıı cpulsion, qııi
ıuııicnı pouı clfcı dı l|obligcı i ıcıouıncı ou i
dcııcuıçı dıoı un tcriıoiıc oü elle cıaindıair
cvcc ııiıon d'iuc victimc dc pcıs€cı.ıtions me
oıçını §. vic, ,on int6gıit6 physique ou sa
lib€ıa.

d Toutc Hıutc pıııie contıactante qui
ıcfusc d'ıdncnıc. ıc6oulc ou cıpulse une pcr
rnne chcıchınt ısilc ou b4n6ficianı de l'asilc,
cn confogıit4 avcc lcs paragıaphes l eı 2 dıı
pr6sent ııticlc, ıccoıdcra A cctte 1crsonnc un
ı6lıi rıiıonnıblc ct les facilit4s n6ccssaiıcs
Pou, obtcniİ son admisıion dıns un aııııc pavs.

-,>-

2. de soumcıara, pour ıvis, l l'Assem-
bl6e le pro|cı de ptotocole 6tıbli pır le
comit6 d'cıperıs ayant s. signatur. pıı l.s
gouvefnancnts dcs Etııs membres.

TÜSTAV 

TÜRKİ
YE S

OSYAL 
TARİ

H A
RAŞ

TIR
MA V

AKFI




